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Abstract 

Investigating metaphorical conceptualizations and achieving cultural recognition of the 

speakers of  a language community leads to a profound understanding of the culture that 

governs the society, and  plays a significant role in the correct interpretation of 

discourses and improving intercultural relations. Based on Sharifian’s (2017) cultural 

linguistics approach and with a descriptive-analytical and corpus-driven method, this 

study has searched for metaphorical conceptualizations of "marriage" in Persian 

language. Ninety-eight hours of television debate programs prepared with the theme of 

marriage and the presence of young people were selected as the body of the research. To 

limit the scope of the research, three categories of "proposal", "engagement", and 

"marriage" were selected from the body, and then the schemas and cultural metaphors 

related to each category were examined. According to the findings, "Marriage is a 

struggle", "Marriage is a gamble", "Marriage is a partnership", "Marriage is a building", 

"Marriage is a path", "Marriage is a contract", "Marriage is a force" and "Marriage is a 

deal" are the most used metaphorical conceptualizations of marriage in Persian language, 

respectively. Although some of these metaphors have also been mentioned in similar 

studies in other languages, such as English and Chinese, the data analysis shows that the 

traces of culture in language expressions containing these metaphors in Persian language 

are quite evident. In other words, metaphorical conceptualizations of marriage in Persian 

clearly reflect the culture of marriage in the Persian-speaking society. The results of this 

study can be useful in social science research, providing and compiling Persian language 

teaching texts for non-Persian speakers and determining the policies and priorities of 

media productions. 
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1. Introduction 

The study of language, cognition, and culture has long been a subject of 

interest to scholars across disciplines. With the advent of Cognitive 

Linguistics, metaphorical conceptualizations were recognized as cognitive 

patterns and as a fundamental aspect of human thought. Metaphorical 

conceptualization was introduced as a common mechanism in everyday 

language that conceptualizes abstract concepts into more tangible and concrete 

terms based on human experiences. Further studies in various languages 

showed that culture also has an inevitable impact on how metaphorical 

conceptualizations are conceptualized. The increasing attention to examining 

culture-based conceptualizations led to the emergence of "cultural linguistics" 

as a separate scientific branch within cognitive linguistics. 

Previous cognitive research in Persian has often examined the metaphorical 

conceptualizations of emotions and feelings, or body parts, without 

considering the cultural component. In this study, the conceptual base of 

"marriage", an issue that nearly all speakers encounter and think about or 

discuss in some way, was chosen for a case study. The metaphorical 

conceptualizations of marriage, referred to as cultural metaphors within the 

framework of cultural linguistics, are extracted from a natural corpus of 

linguistic data. Since the cultural cognition of speakers in a language 

community is not limited to cultural metaphors, discussions around cultural 

categories and cultural schemas related to marriage were also examined as 

thoroughly as possible.  

Research Question(s) 

The study aims to reveal how metaphorical conceptualizations in Persian 

reflect Persian speakers' cultural model of thinking. 

 

2. Literature Review 

Numerous studies have delved into the linguistic and cultural facets of 
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marriage. Quinn (1987) investigated the cultural marriage model in the United 

States, conducting interviews with couples during wedding ceremonies. Su 

(2002) explored marriage metaphors in authentic Chinese language data. Dunn 

(2004) analyzed speech acts in Japanese wedding ceremonies, drawing on 

metaphors from real-world contexts to uncover Japan's cultural marriage 

model. Singh (2014), within the framework of Lakoff and Johnson’s 

conceptual metaphor theory, examined the conceptualization of human 

relationships in Hindi language. Owurasah (2015), utilizing Fairclough’s 

critical discourse analysis, conducted a linguistic and stylistic analysis of 

language use in traditional Akan weddings, the largest ethnic group in Ghana. 

Kolosova et al. (2017) analyzed the concept of marriage in Russian language 

through the lens of linguoculturology. Dzhumalieva and Kasieva (2019) 

employed the tool of cultural scripts to examine the socio-cultural and 

linguistic aspects of wedding ceremonies in Kyrgyzstan. Based on Palmer's 

linguistic anthropology, Akbar et al. (2020) conducted a qualitative descriptive 

study of vocabulary related to marriage and its role in giving meaning to 

traditional marriage processes among the Sasaks, the largest ethnic group on 

the island of Lombok, Indonesia. 

Based on the researcher’s findings, only Kusmanto (2016) has explored the 

underlying cultural cognition and cultural metaphors of marriage in the 

Indonesian language, drawing on Sharifian (2011). According to his findings, 

the two metaphors “marriage is a status” and “marriage is a stage” indicate 

that marriage in the Indonesian language is conceptualized as an elevated and 

respected social position. Other marriage metaphors in the Indonesian 

language include “marriage is a journey,” “marriage is a kingdom,” and 

“marriage is a voyage”. 

 In Persian, Ardabili and colleagues (2017) have administereded a study on 

the cultural conceptualization of marriage in Iran. Employing an ethnographic 

approach and semi-structured interviews, they extracted common marriage 

metaphors from the discourse of married women. Through the analysis of 20 

interviews, they identified three conceptual metaphors: “marriage is a 
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journey,” “marriage is a bond,” and “marriage is a business”. 

 

3. Methodology 

This research is a corpus-based analysis aimed at discovering cultural 

conceptualizations by decoding the linguistic usage of speakers. To ensure a 

more natural and authentic corpus, a combination of 98 hours of challenging 

television programs on marriage was selected. Unaware of being studied for 

metaphors, participants in such television programs express their views 

authentically. Furthermore, the corpus was augmented by incorporating online 

user comments about marriage in forums.  The corpus included over 350 

participants aged 20-35, with a balanced gender ratio in television programs. 

However, online forums like Ninisite showed a higher percentage of female 

participants.  

This research employed a descriptive-analytical approach to investigate 

linguistic data from a corpus using the analytical tools developed in cultural 

linguistics (Sharifian, 2017). To narrow the scope of the analysis, three 

cultural categories related to the conceptual base of marriage—courtship, 

engagement, and marriage—were selected. Subsequently, cultural schemas 

and metaphors related to each category were manually identified and 

examined. 

 

4. Results 

This research employed a descriptive-analytical approach to investigate the 

metaphorical conceptualizations of marriage within the Persian language 

based on cultural linguistics. Analyzing 98 hours of television programs 

featuring young adults discussing marriage, the study identified key cultural 

schemas and metaphors related to courtship, engagement, and marriage 

categories. 

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
6.

4.
4 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.2

74
.6

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

23
 ]

 

                             4 / 34

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.16.4.4
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.274.6
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-63064-en.html


 
 

 

Metaphorical …                    Marzieh Forghani Fard  & Shahla Raghibdoust 

113 

The analysis of the “courtship” category revealed that two cultural schemas 

emerged more frequently within the corpus: “Courtship is inherently 

challenging and fraught with difficulties” and “Courtship is a period of anxiety 

and worry”. Furthermore, the cultural metaphor “courtship is a struggle” was 

identified as the most prevalent metaphorical conceptualization of courtship. 

The cultural conceptualizations of “engagement” exhibited significant 

diversity and complexity. Diverging perspectives among couples and families 

regarding the quality and duration of the engagement period render this stage 

the most enigmatic aspect of the marriage discourse. Cultural schemas of 

engagement in Persian indicated that this stage of marriage is conceptualized 

as a period of getting to know each other, a period of limitations, and a period 

of self-presentation. “engagement is a journey” was the only prominent 

cultural metaphor of engagement in Persian. 

A diverse array of cultural schemas pertaining to “marriage” were 

extracted from the corpus, emphasizing peace, balance, and harmony as the 

most prevalent. Although many couples conceptualized problems as an 

integral part of marital life, successful couples attributed the key to a fulfilling 

marriage to their ability to overcome, manage, or adapt to challenges. 

Metaphors such as “marriage is a gamble,” “marriage is a building,” “marriage 

is a partnership,” “marriage is a transaction,” “marriage is a contract,” 

“marriage is a journey,” “marriage is powerful and transformative,” and 

“marriage is a struggle” were among the most frequently occurring cultural 

metaphors in the corpus. 

 The most prevalent metaphor, "marriage as a struggle," highlights the 

significance placed on the institution of marriage and the efforts required to 

sustain it within Persian-speaking cultures. Similarly, the metaphor "marriage 

as a gamble," which aligns with findings from Chinese language research, 

underscores the perceived risk and uncertainty associated with marriage. 

However, unlike Chinese, Persian tends to emphasize the adverse outcomes of 

such a gamble, reflecting the cultural devaluation of gambling.  
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سازی استعاری »ازدواج« در زبان فارسی برپایۀ مفهوم 

 شناسی فرهنگیزبان 
 

 * 2دوست ، شهلا رقیب 1فردمرضیه فرقانی 

 

 شناسی، دانشگاه علامه طباطبايی، تهران، ايران.. دانشجوی دکتری زبان 1
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 11/1401/ 5 تاريخ پذيرش:                                                1401/ 5/ 3تاريخ دريافت: 

 

 چکیده 

گويان هر جامعۀ زبانی، باعث درک های استعاری و دستیابی به شناخت فرهنگی سخن سازی بررسی مفهوم 

ها و بهبود شود و اين مهم، نقش بسزايی در تفسیر و تعبیر درست گفتمان عمیق فرهنگ حاکم بر جامعه می 

برپايۀ زبان  مقاله،  اين  دارد.  بینافرهنگی  ـ 2017) شناسی فرهنگی شريفیان روابط  با روش توصیفی  ( و 

های استعاری »ازدواج« در زبان فارسی پرداخته است. مدت سازی مدار، به بررسی مفهوم تحلیلی و پیکره 

 شده   هی ته   جوانان  حضور   با   و  ازدواج  موضوع  با  که   ی وني ز ي تلو   یچالش   ی ب ی ترک   یهابرنامه   ساعت  98زمان  

منظور محدود کردن دامنۀ پژوهش، سه مقولۀ »خواستگاری«، شد. به پژوهش انتخاب    ة کر ی پ   عنوانبه بودند،  

های فرهنگی مربوط به هر مقوله ها و استعاره واره »نامزدی« و »ازدواج« از پیکره انتخاب و سپس طرح 

يافته  طبق  است.  است«، بررسی شده  مسیر  »ازدواج  است«،  »ازدواج شراکت  است«،  مبارزه  »ازدواج  ها، 

واج قمار است«، »ازدواج قرارداد است«، »ازدواج نیروست« و »ازدواج معامله »ازدواج ساختمان است«، »ازد 

های استعاری ازدواج در زبان فارسی هستند. اگرچه برخی از سازی ترتیب پرکاربردترين مفهوم است« به 

های ديگر مانند انگلیسی و چینی نیز عنوان شده است، اما های مشابه در زبان ها در پژوهش اين استعاره 

ها در زبان های زبانی دربرگیرندة اين استعاره دهد که رد پای فرهنگ در عبارت ها نشان می بررسی داده 

های استعاری ازدواج در زبان فارسی به روشنی سازی فارسی کاملًا مشهود است. به عبارت ديگر مفهوم 

فارسی بازتاب  جامعۀ  در  ازدواج  فرهنگی  انگارة  ايدهندة  نتايج  هستند.  می زبان  پژوهش  در ن  تواند 

غیرفارسی پژوهش  به  فارسی  زبان  آموزش  متون  تدوين  و  تهیه  اجتماعی،  علوم  تعیین های  و  زبانان 

 ای سودمند باشد.های تولیدات رسانه ها و اولويت مشی خط 
 

 شناسی فرهنگی.سازی، استعاره، زبان : زبان فارسی، ازدواج، مفهوم های کلیدی واژه 
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 مقدمه   . 1
شناسان،  بان، شناخت و فرهنگ ازجمله مفاهیمی هستند که از ديرباز تاکنون مورد مناقشۀ زبان ز 

شناسی شناختی در اواخر قرن  اند. با ظهور زبان شناسان بوده شناسان و روان فلاسفه، جامعه 

مفهوم  شد.  سازی بیستم،  قلمداد  تفکر  از  بخشی  و  شناختی  الگويی  حاصل  استعاری  های 

بسیاری  پژوهش   Grady ,1997; Kövecses,2021; Lakoff, 1992; Lakoff and) های 

Johnson, 1980; Reddy,1979; Sweetser, 1990 )   که در اکثر اين   در اين زمینه انجام شد

سازی استعاری سازوکاری رايج در زبان روزمره است که  ها تکیه بر اين بود که مفهوم پژوهش 

انتزاعی  تجربه   مفاهیم  مبنای  بر  ملموس را  اصطلاحاتی  صورت  به  بشری  عینی های  و  تر  تر 

های مختلف نشان داد که مؤلفۀ فرهنگ نیز تأثیری  کند. مطالعات بیشتر در زبان سازی می مفهوم 

مفهوم اجتناب  چگونگی  بر  بررسی  سازی ناپذير  به  توجه  افزايش  دارد.  استعاری  های 

عنوان شاخه علمی  به   1شناسی فرهنگی«های برخاسته از فرهنگ سبب شد که »زبان سازی مفهوم 

 شناسی شناختی منشعب شود.ای از بدنۀ زبان جداگانه 

در همین راستا، پژوهش حاضر با هدف کلی يافتن پاسخی به اين پرسش شکل گرفت که  

زبانان را منعکس  های استعاری در زبان فارسی، انگارة فرهنگی تفکر فارسی سازی چگونه مفهوم 

به می  »ازدواج«  پايۀ مفهومی  اين منظور،  به  تقريباً همۀ سخن عنوان مسئله کند.  بهای که    گويان 

برای بررسی   کنند، انتخاب شد. وگو می شوند و درمورد آن فکر يا گفت رو می نحوی با آن روبه 

زبان سازی مفهوم  که در چهارچوب  استعاری   فرهنگیهای  استعارة  فرهنگی،  نامیده    2شناسی 

برنامه های شرکت شوند، صحبت می  به کنندگان در  ايران درمورد ازدواج،  تلويزيون  عنوان  های 

 ,Sharifian)شناسی فرهنگی شده در زبان زبانی انتخاب و به کمک ابزار تحلیلی معرفی   پیکرة 

های  به استعاره   گويان هر جامعۀ زبانی جايی که شناخت فرهنگی سخن بررسی شد. از آن    (2017

ها و  زبان، مقوله شود، برای ترسیم انگارة فرهنگی ازدواج در جامعۀ فارسی فرهنگی محدود نمی 

 های مرتبط با ازدواج نیز مورد مطالعه قرار گرفت. واره طرح 

 

 

 
1Cultural Lingu ist ics  2Cultural Metaphor  
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 . پیشینۀ تحقیق 2
های  های استعاری و يا انگاره سازی هايی که به بررسی مفهوم ترين پژوهش در اين بخش، مهم 

 شوند.  اند، معرفی می های مختلف پرداخته فرهنگی ازدواج در زبان 

هايی  وجوی انگارة فرهنگی ازدواج در آمريکا و براساس مصاحبه ( در جست 1987)   3کواين 

ها انجام داده است، به چهار استعارة »ازدواج محصول تولیدی  که در مراسم عروسی با زوج 

»ازدواج   و  است«  دونفر  بین  بادوام  پیوند  »ازدواج  است«،  جريان  در  سفری  »ازدواج  است«، 

 گذاری است«  اشاره کرده است.  سرمايه 

ها را در چهار گروه  ( به مطالعۀ استعارة ازدواج در زبان چینی پرداخته و آن 2002)   4سو   

»ازدواج سفری در جريان است«، »ازدواج قمار است«، »ازدواج پیوند است« و »ازدواج تجارت  

 بندی کرده است.است« تقسیم 

ها تلاش کرده به انگارة  ( با بررسی رخدادهای کلامی در مراسم ازدواج ژاپنی 2004)   5دان

ژاپن دست   ازدواج در  استعاره فرهنگی  »ازدواج  يابد. وی  را در سه گروه اصلی  ازدواج  های 

 بندی کرده است.آفرينشی مشترک است«، »ازدواج يگانگی است« و »ازدواج سفر است« دسته 

( به بررسی  1980( در چهارچوب نظريۀ استعارة مفهومی لیکاف و جانسون ) 2014)   6سینگ

و  مفهوم  ديرپاست«  پیوندی  »ازدواج  وی  است.  پرداخته  هندی  زبان  در  انسانی  رابطۀ  سازی 

»ازدواج يگانگی است« را دو استعارة مفهومی ازدواج در زبان هندی معرفی و اشاره کرده است  

دلیل تأثیر عنصر  شوند، اما به های ديگر نیز يافت می که اگرچه اين دو استعاره در برخی زبان 

   فرهنگی تناسخ، مفهومی متفاوت در زبان هندی دارند. 

استعاره 2016)   7کاسمانتو مطالعۀ  به  براساس  (  اندونزيايی  زبان  در  ازدواج  فرهنگی  های 

و    ها، »ازدواج سفر است«، »ازدواج پادشاهی است«( پرداخته است. برپايه يافته 2011شريفیان ) 

است«    بالاتر  مرحلۀ  »ازدواج  و  است«  وضعیت  »ازدواج  است«،  دريانوردی  »ازدواج 

 دهند.  های استعاری ازدواج در زبان اندونزيايی را شکل می سازی مفهوم 

 ( سازی فرهنگی ازدواج در ايران، با  ( در پژوهشی دربارة مفهوم 1397اردبیلی و همکاران 

های رايج  به استخراج استعاره  8ساختارمندهای نیمه نگاری و فن مصاحبه استفاده از راهبرد قوم 

 
3Quinn N.  4 Su L. 5 . DunnD 6Singh P.  7Kusman to J.  8 Semi-s tructured interview 
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مصاحبه، سه دسته استعارة مفهومی    20ها با بررسی  اند. آن ازدواج در کلام زنان متأهل پرداخته 

 اند.  »ازدواج سفر است«، »ازدواج پیوند است« و »ازدواج تجارت است« را معرفی کرده 

 

  شناسی پژوهش . روش 3

استعاری    ی ها ی ساز مفهوم بررسی    آن  هدف   که جا آن از   و   است   9مداراين پژوهش تحلیلی پیکره 

  ی ع ی طب  ی ا کره ی پ حد امکان  تا  شد  است، تلاش    شوران ي گو   یزبان   یردها ب از کار   يی با رمزگشا ازدواج  

  چونهم   یون ي ز ي تلو   یچالش   یب ی ترک   یها برنامه   ساعت   98دت  م ،  منظور   ني ا   به د.  ي آ فراهم    ی و واقع 

»محرمانۀ خانوادگی«    م،ی نس   ۀ از شبک   « وقتشه »   ، سه  ۀ از شبک   « بدون توقف »   یها برنامه   مجموعه 

  شده  هی ته   و زندگی مشترک   ازدواج  موضوع   با  کهاز شبکۀ افق، »هزار راه نرفته« از شبکۀ دو  

شدند   کره ی پ   عنوان به   بودند،  کتاب   استفاده .  برگزيده  از  پرسش نکردن  يا  درعوض  ها  و  نامه 

های تلويزيونی، به عمد و به چند دلیل صورت پذيرفت. نخست  ها از طريق برنامه آوری داده جمع 

های خود را در مورد  ها و تجربه های گوناگون از مردم عادی، ديدگاه طیف   ، هااينکه در اين برنامه 

کرده است که افرادی  سازی تلويزيونی ايجاب می که هدف برنامه ازدواج بیان کرده بودند. ديگر آن 

لحاظ سطح تحصیلات، شغل و  شوند محدود به قشر خاصی نباشند و به که به برنامه دعوت می 

تا حد    کنندگانشرکت   ی ها صحبت   کهن ي ا   يا شیوة ازدواج تنوع قابل قبولی داشته باشند. نکتۀ ديگر 

  و  کنند  صحبت  ازدواج   یها درمورد استعاره   دي که با   ستندی ها آگاه نآن   ؛است   یع یطب   یاد ي ز   اری بس 

توان  . به همین دلیل، می کامل کنند   د، يآ ی م   ها نامه پرسش   در   چهآن   مثل   را   ی ناقص   های له جم   ا ي 

زبان قلمداد کرد و نتايج حاصل از اين پژوهش  مشارکان را تا حد زيادی نمايندة جامعۀ فارسی 

هايی است که در  ترين محدوديت را به کل اين جامعه تعمیم داد. البته تنوع قومیتی يکی از مهم 

های تلويزيونی نیز  کنندگان در برنامه های زبان فارسی از اين دست وجود دارد. شرکت پژوهش 

ناخواه تحت تأثیر فرهنگ قوم خويش قرار داشتند. برای بالابردن روايی نتايج، با توجه به  خواه 

هايی انتخاب شدند که بسامد  سازی شده و توزيع هرکدام، فقط مفهوم های يافت د کل استعاره تعدا 

های تلويزيونی با اهداف مشخص، کفۀ ترازوی برنامه  از آنجايی که برنامه   عدد داشتند.   5بیشتر از  

های  يادداشت   ها، تر از داده ای واقعی کنند؛ به منظور دسترسی به پیکره تر می را به يک سمت سنگین 

نی  وگو ازقبیل تالارهای تارنمای »نی نظر آنان در تالارهای گفت تبادل   در فضای مجازی و   کاربران 

 
9 Corpus-driven Approach 
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نی سايت با  انتخاب شد. در تارنمای نی   های پیکرهداده   ی آور گرد   یفرع   بع منعنوان  ، به 10سايت«

ها دربارة آن موضوع دست يافت؛  وگو گفت   توان به بايگانی های هدفمند می استفاده از کلیدواژه 

گو مرتبط  و تالار گفت    50.000توان به بیش از  وجوی کلیدواژة »نامزدی« می برای مثال، با جست 

 اند، مطالعه کرد.های زبانی را که کاربران به صورت طبیعی تولید کرده وارد شد و عبارت 

از    پژوهش  ني ا  یآمار   ۀجامع  بیش  شرکت   350دربرگیرندة  برنامه نفر  در  های  کنندگان 

  ؛ اند سروکار داشته  ازدواج   ة دي پد  با  ی نحو  به که سال است  35تا   20تلويزيونی با محدودة سنی  

  گرفته  طلاق   و   سرگذاشته   پشت   را   ازدواج   ا ي  و   بودند   هل أ مت   ا ي  ، بودند  ازدواج   شرف   در   ا ي   ی عن ي 

درصد خانم و    50های تلويزيونی به نسبت مساوی  کننده در برنامه جنسیت افراد شرکت   . بودند 

چه کاربران خود را  های برگرفته از فضای مجازی طبق آن درصد آقا بود، اين نسبت در داده   50

 درصد ناشناس بودند.   16درصد آقا و    6درصد خانم،    78معرفی کرده بودند،  

و   است  توصیفی  ـ  تحلیلی  پژوهش  اين  تحلیلی  به   پیکره   یزبان   ی ها داده روش  ابزار  کمک 

منظور محدود کردن  به .  اند شده   بررسی (  Sharifian, 2017)   یفرهنگ   یشناسبان ز   شده درارائه 

های مربوط به پايۀ مفهومی ازدواج، سه مقولۀ »خواستگاری«، »نامزدی«  دامنۀ تحلیل، از بین مقوله 

طرح  سپس  و  انتخاب  »ازدواج«  استعاره واره و  و  دستی  ها  روش  به  مقوله  هر  فرهنگی  های 

عبارت دربرگیرندة استعارة فرهنگی »ازدواج«    588وجو و بررسی شده است. از مجموع  جست 

مورد    366مورد مقولۀ »نامزدی« و    79مورد مقولۀ »خواستگاری«،    143در پیکرة اين پژوهش  

 سازی کرده بودند.  رت استعاری مفهوم مقولۀ »ازدواج« را به صو 

 

 مبانی نظری  . 4
ای است که  رشته شناسی، حوزة پژوهشی چند ای از زبان عنوان زيرشاخه شناسی فرهنگی به زبان 

مفهوم  و  فرهنگ  زبان،  بین  می رابطۀ  بررسی  را  ) سازی  شريفیان  معرفی  2017کند.  در   )

 شناسی فرهنگی دو چهارچوب نظری و تحلیلی برشمرده است:  زبان 

دهد که دو مقولۀ شناخت فرهنگی  شناسی فرهنگی را نشان می چهارچوب نظری زبان   1شکل  

 گیرد.  های فرهنگی را دربر می سازی و مفهوم 

 
10https ://www.ninisite.com/discussion  

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
6.

4.
4 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.2

74
.6

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

23
 ]

 

                            11 / 34

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.16.4.4
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.274.6
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-63064-en.html


 ...  « ازدواج» یاستعار سازیمفهوم                                                                   و همکارد فریفرقان هیمرض   

 

 
120 

 

 
 Sharifian, 2017, p. 6)ی )فرهنگ   ی شناسزبان چهارچوب نظری  .  1شکل  

Figure 1:  The Theoretical Framework of Cultural Linguistics (Sharifian, 2017, p. 6) 

 
های اجتماعی و زبانی بین افراد  پی تعامل است که در   11»شناخت پويا«   شناخت فرهنگی نوعی 

و   )1994(  12(. از نظر هاچینزFrank, 2015, p. 494آيد ) دست می در طول زمان و مکان به 

 ( به 2008شريفیان  زبانی  جامعۀ  يک  فرهنگی  عناصر شناخت  بین  (،  نامساوی  و  ناهمگن  طور 

سازی، اصطلاح پوششی برای ارجاع به فرايندهای  اند. مفهوم شده سخنگويان آن جامعه توزيع  

چون شناخت  ها نیز هم سازی است. مفهوم   14بندی و مقوله   13سازی واره شناختی پايه چون طرح 

سازند که تاحدی با يک  فرهنگی، الگوی توزيعی دارند و اعضای يک جامعۀ فرهنگی را قادر می 

 ذهنیت و به روش تقريباً مشابهی فکر کنند.  

  کمک آن  به   که   دهد به دست می   ( ابزار مفیدی 2)شکل    فرهنگی   شناسی زبان   تحلیلی   چهارچوب 

بررسی   را   زبانی   های ويژگی   توان می  همۀ سطوح    هایسازی مفهوم   و   زبان   میان   رابطۀ   و   در 

 های فرهنگی هستند.  ها و استعاره ها، مقوله واره ترين اين ابزارها، طرح مهم .  کرد   تحلیل  را  فرهنگی 

 
11 Enactive cognition 12E.  Hutchins 13 Schematization 14 Categorization  
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 ( (Sharifian, 2017, p. 8شناسی فرهنگی  چهارچوب تحلیلی زبان .  2شکل  

Figure 2:  The Analytical Framework of Cultural Linguistics (Sharifian, 2017, p. 8) 

 
های  های فرهنگی دربرگیرندة باورها، هنجارها، مقررات و انتظارات رفتاری و ارزش واره طرح 

های  واره . طرح (Sharifian, 2017, p. 7)شوند  های گوناگون تجربه می ها و مؤلفه مربوط به جنبه 

جنبه  از  بسیاری  در  يافته فرهنگی  نمود  زبان  مدخل های  صورت  به  ازجمله  واژگانی  اند،  های 

برای مثال، واژة »پاتختی«    ؛ (ibid, p. 33)المعارفی با معنايی که برخاسته از فرهنگ است  دائره 

 چنین تعريف شده است:  15در فرهنگ عمید

و دوستان    نشانندی م   ی صندل  اي و عروس را بر تخت    رند ی گ ی م   ی که روز بعد از عروس   ی جشن » 

 «.برند ی م  ه ي ها هدآن   ی داماد برا   و   و کسان عروس 

وارة  خوبی روايتگر طرح مجموعه اطلاعاتی که در توصیف اين مدخل واژگانی بیان شده، به 

 فرهنگی پاتختی در زبان فارسی است.  

پلزنهاگنمقوله  که  زيا  16بندی،  از اصلی  )2015(  17و  را  فعالیت آن  های شناختی بشر  ترين 

 
مای واژهمعنای مقوله 15 معین از تارن گ دهخدا، عمید و  /:httpsیاب به نشانی  های مورد نظر در فرهن /vajehyab. com/  16 . استخراج گردیده استPolzenhagen F.  17Xia X.  
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مفهوم می  از  ديگری  شیوة  شريفیان  دانند،  است.  به  (pp. 14-15 ,2017) سازی  استناد  با 

بندی اشیا و رخدادها را در  کند که کودکان مقوله بیان می    )2003(  20نی و ول   19پائول  ، 18مارشال

کنند، اما حین فرايند رشد شناختی در محیط پیرامون  سنین بسیار پايین و به سلیقۀ خود آغاز می 

اند. درمورد رابطۀ بین  بندی شده ها چگونه در زبان مقوله يابند که اشیا، رخدادها و تجربه درمی 

هايی برای  های موجود در هر زبان برچسب توان گفت که واژه های فرهنگی و زبان نیز می مقوله 

ها هستند؛ برای مثال، در زبان فارسی واژة »ازدواج« به يک مقوله اشاره دارد  ها و زيرمقوله مقوله 

و ازدواج دائم و موقت زيرمقوله آن هستند. هرچند وضعیت ازدواج سفید هنوز مبهم است و  

عنوان يک زيرمقولۀ جديد وارد فرهنگ فارسی شود يا خیر.  تواند به مشخص نیست که آيا می 

وارة  به مقولۀ فرهنگی ازدواج، متفاوت از ارجاع به طرح ارجاع    (p. 34 ,2017)برپايۀ شريفیان  

عنوان مقولۀ فرهنگی به رخدادی اشاره دارد در تقابل با رخداد  فرهنگی ازدواج است. ازدواج به 

وارة فرهنگی دربرگیرندة همۀ جوانب و  عنوان طرح که ازدواج به حالی نامزدی يا قرار ملاقات، در 

های  های رخداد ازدواج است، ازقبیل فرايندهايی که بايد انجام شوند، روند انجام وقايع، نقش جنبه 

 رود.  مختلف افراد و انتظاراتی که از هر نقش می 

ويژه در آثار لیکاف  و معرفی استعارة مفهومی به   1970شناسی شناختی در دهۀ  با ظهور زبان 

ای ادبی و مربوط به زبان  ، استعاره که برای قرون متمادی تنها آرايه 1980و جانسون در دهۀ  

مورد توجه قرار گرفت. استعارة فرهنگی، که در اثر   لحاظ مفهومی و شناختی شد، به محسوب می 

جهت   ( استعارة مفهومی ـ فرهنگی نامیده شده است، از آن 2021)  21پوراخیر شريفیان و صادق 

مفهوم  نوعی  حوزه که  بین  اما  سازی  است،  مفهومی  استعارة  نوعی  است،  مقصد  و  مبدأ  های 

برخلاف استعارة مفهومی که در تجربه ريشه دارد و مسئلۀ انتزاع و عینیت دو مفهوم در آن  

های  سازی فرهنگی است که در بیشتر موارد در سنت مطرح است، استعارة فرهنگی، نوعی مفهوم 

 ,Sharifian)ريشه دارد   های باستانی بینی فرهنگی مانند طب سنتی، اديان و مذاهب قديمی و جهان 

2017, p. 18) .    استعاره که  بود  آن  اولیه  نشئت  باور  تجربیات جسم  از  چون  مفهومی  های 

جهان می  هستند  گیرند،  پژوهش (Musolff, 2017, p.8)شمول  اما  تعامل  .  از  ديگر  های 

، تجربیات جسمانی  )p.9 ,2003(  22اند. به باور يوهای استعاری با فرهنگ سخن گفته سازی مفهوم 

روند، بايد از فیلتر الگوهای فرهنگی عبور کنند.  کار می های مفهومی به گیری استعاره که برای شکل 

 
18Mareschal D.  19Powell D.  20Volein A.  21Sadeghpour M.  22Yu N.    
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نمونه، درحالی  زبان  برای  و احساسات است، در  عواطف  قلب/دل جايگاه  فارسی  زبان  در  که 

 .( Sharifian & Sadeghpour, 2021, p.5شود ) اندونزيايی کبد اندام مرتبط با عشق شمرده می 

 

 ها . تحلیل داده 5
بله مقوله  خواستگاری،  آشنايی،  مانند  بسیاری  عقدکنون،  های  محرمیت،  صیغه  نامزدی،  برون، 

حنابندون، عروسی، پاتختی، مهريه و غیره در ارتباط با مفهوم ازدواج در پیکرة پژوهش نمود  

همان  پیش داشتند.  که  مفهوم گونه  فقط  بخش  اين  در  شد،  اشاره  مقولۀ  تر  سه  فرهنگی  سازی 

 شود.»خواستگاری«، »نامزدی« و »ازدواج« بررسی می 

 

 یخواستگار .  1-5

 . مقولۀ فرهنگی1-1-5

کردن    ازدواج   یتقاضا ، دو تعريف برای مدخل »خواستگاری« آمده است: » عمید  فارسی  فرهنگدر    

دهد که  ها نشان می «. بررسی داده شود ی مناسبت برپا م  نيکه به ا   یرسم ی« و » دختر   اي از زن  

ويژه پدر دختر، برای ازدواج با دختر  خواستگاری در وهلۀ نخست تقاضای ازدواج از خانواده، به 

دهند تا  ها برای آشنايی جلسۀ خواستگاری ترتیب می خانواده است. اما گاهی نیز صرفاً خانواده 

با يکديگر آشنا شوند که ممکن است به تقاضای ازدواج بینجامد و يا در همان جلسه و يا در  

چون  جلسات بعدی موضوع منتفی شود. گاهی هم تقاضای ازدواج از قبل و در مکانی ديگر هم 

  محل کار يا دانشگاه و غیره مطرح و پاسخ مثبت داده شده است و جلسۀ خواستگاری تنها به 

 شود.صورت نمادين برگزار می 

 واره فرهنگی. طرح 2-1-5

های گوناگونی درمورد خواستگاری از پیکره استخراج شد که در ادامه، هفت گزاره  واره طرح 

 شوند.که بیشترين بسامد را داشتند، معرفی می 

 شود.در خواستگاری دختر با شرم و حیا حاضر می   - الف 

در جلسۀ خواستگاری، هنجار آن است که دختر در پس پردة شرم و حیا قرار گیرد. نگاه  

ترها سپردن و  نکردن، ريش و قیچی را به بزرگ   نکردن صريح و چشم در چشم، بلند صحبت 
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 شود:دادن از مصاديق حیا محسوب می کوتاه جواب  

بايد بگم بهشون. من نگفتم ديدم هیچکی هیچی نمیگه.  نمی  - اينا رو  دونستم چه جوری 

خواهرم رو صدا کردم تو آشپزخونه گفتم چرا هیچکی هیچی نمیگه. بعد خواهرم گفت مهکام  

 )محرمانۀ خانوادگی( خواد بگه روش نمیشه ولی من به جاش میگم.  می 

 یمن است. خواستگاری خوش   - ب 

رو، خواستگاری،  ای در زندگی است. ازاين خواستگاری، آغاز فرايند ازدواج و نويد شروع تازه 

 شود:يمن و ازدواج، پرخیر و برکت تلقی می مبارک و خوش 

يمن  يمنی، که حداقل خواستگاری خوش ها تو مراسم به اين خوش کنم اين حرف فکر نمی  -

 . )محرمانۀ خانوادگی( های خیلی خوبی نیست است، به نظرم حرف 

کردم. خب بالأخره شناخت بهتری حاصل شد. اتفاقای خوبی  پیش بابای ايشون کار می  -

 )محرمانۀ خانوادگی(افتاد. سبب خیر هم شد.  

 گو در آغاز جلسۀ خواستگاری، ربطی به خواستگاری ندارد.و موضوع گفت   - ج 

شناسند و مسیر مکالمه کمی ناهموار است و گاه چون  گاه چون دو خانواده همديگر را نمی 

به  خانواده  می دو  را  يکديگر  غالب  خوبی  موضوع  ندارند،  و موضوع صحبت جديدی  شناسند 

ها در ابتدای جلسۀ خواستگاری، شرايط جوی، اقتصاد، بازگو کردن خاطرات ازدواج  گو و گفت 

 روند: عبارت ديگر، حاضران در جلسۀ مستقیم سر اصل مطلب نمی ترها و غیره است. به  بزرگ 

گفت. تقريباً ده بار هم پرسید جاده خوب بود جاده  بابای من از خاطرات خواستگاريش می  -

)محرمانۀ  چطور بود.. من آخر بار گفتم چند بار اين سؤالو کردينا. حالا يه سؤال ديگه بکنین.  

 خانوادگی(

 تر از سن آقاست. در خواستگاری و ازدواج معمولًا سن خانم کم   - د 

تر از سن آقا باشد.  آن است که سن خانم کم   ها، هنجار معمول و منطقی در ازدواج طبق داده 

 کند:تر است، زوج خاص خطاب می مجری برنامۀ تلويزيونی نیز زوجی را که خانم در آن مسن 

از يه جهت ديگه  - اينه که خانوم از شما سنش  ای هم زوج خاصی هستید؛ اون شما  هم 

 )محرمانۀ خانوادگی( بیشتره.  

 امروزه سن متعارف برای ازدواج بالاتر از گذشته است.    - ه 
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دهد که برخلاف سی يا چهل سال پیش که برای بسیاری، سن ازدواج  می ها نشان  بررسی داده 

ويژه در جوامع شهری و  سازی شده بود، امروزه ازدواج در اين سن، به زير بیست سال مفهوم 

 شود:مدرن، نامتعارف و زودهنگام تلقی می 

در بیست سالگی چطور به اين نتیجه رسیديد که می خوايد ازدواج کنید؟ ... چالش من اينه   -

داره ازدواج می کنه.   بدونه چرا  )محرمانۀ  که چه جوری میشه کسی توی سن بیست سالگی 

 خانوادگی(

 نی سايت()نی .  اعتماد نکن   سالگی   25های قبل از  به انتخاب  -

 خواستگاری همراه با چالش و مشکلات است.   - و 

يمن و مبارکی است، ولی با مشکلات ريز و درشتی نیز همراه  خواستگاری، مراسم خوش 

ها بايد يکديگر را محک بزنند و انتظاراتی را که از يکديگر دارند، به بوتۀ بحث و نقد  است. خانواده 

کنند از آن دسته از افراد  دهند که معمولًا دو طرف سعی می های پیکره نشان می بگذارند. داده 

علاوه  که  بیاورند  عمل  به  دعوت  خواستگاری  در  حضور  برای  قدرت  فامیل  و  بالا  هوش  بر 

چنین، شناخت  گیری سريع و درست، فن بیان و نفوذ کلام بیشتری نیز داشته باشند. هم تصمیم 

 ها و مشکلات جلسۀ خواستگاری دارد: قبلی دو خانواده نقش بسزايی در کاهش تنش 

 )محرمانۀ خانوادگی(   چالش اصلی دو خانواده چی بود در روز خواستگاری؟  -

ما يک آشنايی نسبی داشتیم و يه جورايی نسبت به هم شناخت داشتیم. واسه همین زياد   -

 )محرمانۀ خانوادگی(مشکلی نبود تو جلسۀ خواستگاری.  

 خواستگاری همراه با دلهره و نگرانی است.   - ز 

از زوج  بررسی  برای بسیاری  با دلهره و نگرانی بوده است.  ها جلسۀ خواستگاری همراه 

دهد که شناخت کافی نداشتن از يکديگر، شرايط و انتظارات دو طرف از يکديگر  ها نشان می داده 

 زا مطرح شده است: و ترس از عاقبت مبهم ازدواج ازجمله عوامل نگرانی 

دونستم اين شرايط  خواستم داشته باشم که نمی سری شرايط می دلهره داشتم. چون يه  -

 )محرمانۀ خانوادگی(رو چه جوری بگم.  

هايی بود که قرار بود بحث  کرد، بحث چیزی که روز خواستگاری منو خیلی نگران می  -

 )محرمانۀ خانوادگی(گن خب بريم سر اصل مطلب. مهريه.  جدی پیش بیاد که همیشه می 
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 . استعارۀ فرهنگی3-1-5

های  ، در تمامی مصاحبه «توان گفت که استعارة »خواستگاری مبارزه و جدل است جرئت می به 

کار رفته است، جايی که جلسۀ خواستگاری چون جبهۀ جنگ  شده دربارة خواستگاری، به انجام 

شود و هر يک از اعضا تمام تلاش خود  می به دو طرف خانواده عروس و خانوادة داماد تقسیم 

 کند:   از حق و حقوق جبهۀ خود در برابر طرف مقابل می   را صرف دفاع 

احساس کردم )اين صحبت( از سمت خواهرشون جسورانه است. گفتم اگه الان جلوی   -

کشتم  حجله  دم  رو  گربه  همین  واسه  همینجور.  میان  زندگیم  آخر  تا  نگیرم  رو  .  خواهرشون 

 )محرمانۀ خانوادگی( 

جو نیز حضور دارند که به جبهۀ  خواه و حقیقت آرايی، گاه افرادی عدالت در اين نبرد و رزم 

 شود:    پیوندند، حتی اگر  در ظاهر به ضرر فرزندشان تمام حق می 

 )محرمانۀ خانوادگی(پدرشون هم پشت بنده دراومدند و تأيید کردند حرف منو.     -

آوردن اطلاعات راهبردی از طرف  دست يکی از عناصر مؤثر در پیروزی در هر نبردی، به 

طور معمول حین عملیات تحقیق از طرف مقابل و اغلب  مقابل است. در فرايند ازدواج اين مهم به 

انجام می   به  نامحسوس  باعث می صورت  و  به گردد  با دستی  نبرد  شود خانواده  در  پر  ظاهر 

 خواستگاری شرکت کند:

 )محرمانۀ خانوادگی(خاطر شناخت( حداقل بحث تحقیق رو جلو بودند.  )به    -

 سازی شده است:نبرد خواستگاری گاه به صورت مبارزه در فضای مجازی مفهوم 

تون چی گذشت. چه جوری غول مرحلۀ اول رو  خیلی کنجکاو شدم ببینم تو خواستگاری    -

 )محرمانۀ خانوادگی( رد کردين؟  

 

 نامزدی  .  2-5

 . مقوله فرهنگی1-2-5

دختر  برای واژة »نامزد« بیان شده است، اطلاق اين عنوان به »   فرهنگ عمیديکی از تعاريفی که در  

خوران،  چنین »مجلس شیرينی د«. هم قرار گذاشته باشن و که برای زناشويی قول است  يا پسر جوانی  

توافق    و   گو و گفت   ان ي دختر و پا   ی که پس از خواستگار است  ردن  ک ی خوردن و شاد ی ن ي ر ی رسم ش 

،  دهخدا  در فرهنگ   . « شود ی پسر و دختر اعلام م   یو نامزد   رد ی گ ی عروس صورت م   ۀ در خان   ن ی طرف 
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که    ین يی نند. آ کمی شدن پسر و دختر جوان برپا  نامزد »برای    که  ی استمراسم ی  جشن نامزد 

را به    نامزدی  مخصوص  ۀ حلق   ،ندهيدارند و در آن زن و شوهر آ   یمجلس عقد برپا   بی از ترت ش ی پ 

از تعاريف بالا    .« مخصوص و نامزد گردانند   گري کد ي   ی کنند و خود را به همسر   گري کد ي انگشت  

شود که نامزدشدن به دورة بعد از خواستگاری و توافق طرفین تا پیش از  چنین برداشت می 

 شود.مراسم عقد اطلاق می 

شود،  ای اطلاق می که نامزدی دقیقاً به چه دوره   دهند درمورد اين می های پژوهش نشان  داده 

 نظر وجود ندارد:   اتفاق 

خب قرار شد راجع به خواستگاری تا ازدواج صحبت کنیم که بهش میگن نامزدی. تو اين   -

 )محرمانۀ خانوادگی(دوره تفريحاتتون چی بود؟  

 گید؟ ای نامزدی می مجری: به چه دوره  -

 خانم: به خواستگاری تا عقد.

 گم خواستگاری تا ازدواج. مجری: من می 

 شه.تر می کنیم فک کنم شرايط کمی راحت خانم: آخه وقتی عقد می 

 )محرمانۀ خانوادگی(   آقا: من فک کنم دورة نامزدی از صیغۀ محرمیت بود تا عقدمون.

گوی بالا شرکت دارند و هر کدام دربارة نامزدی  و که مشهود است، سه نفر در گفت چنان هم 

های کاربران فضای مجازی که  وجو در يادداشت کنند. جست نظری متفاوت از ديگری بیان می 

 دهد: گويند، تعريف ديگری را نیز از نامزدی نشان می تر سخن می پرده بی 

...  زمانی که دختر و پس واسۀ ما   - .  شن صحبتشون ازدواجی بشه تبديل به نامزد می ر 

 نی سايت( )نی 

نی  )نی ه.  محرم همه بشن ک   ی ه  ست یبه ازدواج ختم بشه و قرار ن  ی هر نامزد  ست ی قرار ن  -

 سايت(  

تابو نظر می به         با  پسر در جامعه، نامزدی  دختر و دوست های دوست شدن نسبت رسد 

 هايی شده است که در آن حتی شايد احتمال ازدواج هم نرود. برچسب مثبتی برای دوستی 

 واره فرهنگی. طرح 2-2-5

ارائه داده است که در ادامه به  واره های پیکره، طرح داده    های فرهنگی متنوعی از نامزدی 
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 شود:برخی اشاره می 

 هاست. دوران نامزدی دوران محدودیت   - الف 

زوج  از  بسیاری  محدوديت برای  دورة  نامزدی  دوران  به ها،  ملاقات ها،  در  و  ويژه  ها 

 نفره، است:های دو رفتن بیرون 

ريم جاده چالوس وگرنه بابای من  گفتیم داريم می کرديم. نمی خانم: بهانه بايد پیدا می  -

 )محرمانۀ خانوادگی( ذاشت.  نمی 

 دوران نامزدی دوران خودشیرینی است.   - ب 

به  نامزدی  مفهوم دوران  نیز  خودشیرينی  دوران  به عنوان  است،  شده  که  گونه سازی  ای 

 های بعدی تکرارشدنی نیست:های اين دوره در دوره ها و خوشی بسیاری بر اين باورند که شادی 

)محرمانۀ    خره. اوايل مجبور بود. خريد، الان ديگه نمی خانم: دوران نامزدی گل زياد می  -

 خانوادگی(

انتظارشو   - تعجب کردم  داد خیلی  بهم  اومد  دفعه  يه  بود  برام خريده  خانم: خودنويس 

 نداشتم مناسبتی هم نداشت.

 مجری: برای خودشیرينی؟  

 . )محرمانۀ خانوادگی( خرن ديگه خانم: آره ديگه. برای خودشیرينی کادو می 

گذره.  گذره بعدش خوش نمی ها میگن اونقدر که تو دوران نامزدی بهشون خوش می خیلی  -

 )وقتشه( 

 دوران نامزدی، دوران شناخت است.   - ج 

 سازی شده است:عنوان فرصتی برای شناخت طرف مقابل نیز مفهوم دوران نامزدی به   

بینید از طرف تحقیق کنید. مثلًا چرا  ای که می شما بايد مثل يک کارآگاه درمورد هر نشونه  -

 )محرمانۀ خانوادگی(ات تو هم رفت.  وقتی بابام گفت دير نیا، قیافه 

شناسند، دورة نامزدی از فرايند ازدواج  گاهی چون دو خانواده همديگر را از قبل خوب می   

 شود:حذف می 

 نی سايت( )نی .  م یو شناخت داشت   مي بود   لی چون فام   . نامزد که نبودم  -

 دورۀ نامزدی معمولًا طولانی نیست.   - د 
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 سازی شده است.  سال( مفهوم مدت )چند ماه تا يک  صورت کوتاه   طول دورة نامزدی به 

از حد عرف باشه. حد عرف، چیزی که   - تصمیم گرفته بودم مدت نامزدی کمی بیشتر 

 . )محرمانۀ خانوادگی(ساله پسنده، نهايتاً يک  جامعه می 

؟  سال و نیم دوسال طول کشیده يک   مدت بوده و کسی هست که نامزديش مثل من طولانی  -

 نی سايت( )نی 

 . استعارۀ فرهنگی3-2-5

سازی استعاری شده بود.  در پیکرة پژوهش، نامزدی به صورت »نامزدی مسیر است« مفهوم 

های اين راه هستند که دو  اندازها و فراز و نشیب ها، دست اختلافات مهم بین دو طرف يا خانواده 

های مسیر از هم  رسند و يا در يکی از دوراهی طرف يا با تصمیم مناسب به سرمنزل مقصود می 

 شوند:جدا می 

 )وقتشه( توی اين دوران )نامزدی( خیلی فراز و نشیب داشتیم.     -

)محرمانۀ    تو دوران نامزدی چیزی که هست آدم هنوز بلد نیست چطوری میونه رو بگیره.    -

 خانوادگی(

 

 . ازدواج3  - 5

 . مقولۀ فرهنگی1-3-5

کردن، با يکديگر  کردن و شوهر  گرفتن اعم از زن    عنوان »جفت »ازدواج« هم به   دهخدا،   فرهنگ در  

کردن،  عنوان »جفت  شدن، مزاوجه، زواج و زناشويی« و هم به شدن، با هم جفت  جفت و قرين 

گرفتن  ازدواج »زن   فرهنگ فارسی معین،کردن مرد و زن« تعريف شده است. در  تزويج، با هم جفت  

بستن يک زن و مرد به  ازدواج را »پیمان   فرهنگ فارسی عمیدکردن« معنی شده است.  و شوهر 

 داند.  چنین مترادف با زناشويی می صورت رسمی و دينی برای زندگی مشترک« و هم 

دهد: نامزد  های متنوعی را از اين مقوله به دست می سازی های پیکره، مفهوم بررسی داده 

گرفتن و زير يک  شدن صیغۀ عقد ازدواج، ثبت رسمی واقعۀ عقد ازدواج يا عروسی    شدن، جاری 

رو، پاسخ به پرسش »ازدواج کردی؟«  شود. ازاين سقف رفتن از مصاديق ازدواج محسوب می 

همیشه »بله« يا »خیر« نیست و فرد معمولًا واژة مکملی را هم به صورت »بله. نامزديم/ بله،عقديم«  
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 کند.  اضافه می 

 وارۀ فرهنگی. طرح 2-3-5

نقیض از پیکره استخراج شد که برخی از  و های گوناگون و گاه ضد واره درمورد ازدواج، طرح 

بودن توزيع  توان شاهدی بر ناهمگن شوند. اين تنوع و تناقض را می ها در ادامه معرفی می آن 

 شناسی فرهنگی دانست.سو با ذات زبان گويان جامعه و درنتیجه، هم ها در ذهن سخن واره طرح 

 مردسالارانه است.ازدواج    - الف 

داده  به  طبق  خانوادگی  و  شخصی  معیارهای  درنظرگرفتن  با  که  است  مرد  اغلب  ها، 

پردازد و زن بايد همسر ايدئال خود را در محدودة خواستگاران،  وجوی همسر دلخواه می جست 

شدن  شدن و هماهنگ رو مرد باشد. تراز تر کند و در زندگی زناشويی نیز دنباله کوچک و کوچک 

زن با مرد و پیروی از او چنان نهادينه شده است که گاه عکس اين حالت با عبارت »زن ذلیل«  

 گیرد.  مورد تمسخر قرار می 

پای  تونه پابه سری چیزا ايشون می   آقا: يکی از معیارهای مهم بود برام که حداقل توی يه  -

 بفهمه من به چی علاقه دارم. )محرمانۀ خانوادگی(من بیاد يا حداقل  

تونم بگم تفاوت داريم و من ممکنه بعدًا مجبور بشم خودمو  خانم: توی يه سطح بوديم. نمی  -

 )محرمانۀ خانوادگی(سانسور کنم يه کارايی رو انجام ندم يا يه کارايی رو مجبور بشم انجام بدم.  

 ازدواج با مشکلات همراه است و حفظ ازدواج نیازمند تلاش است.   - ب 

شوندگان مشکلات را جزء لاينفک ازدواج  دهد که بیشتر مصاحبه می ها نشان  بررسی داده 

زنند و برخی ديگر موفقیت را  دانند. در اين میان، برخی قید ازدواج و زندگی زناشويی را می می 

 دانند.توانايی غلبه و يا کنارآمدن با مشکلات می 

شنوم صدای خروپف  شدم. ولی الان ديگه نمی خانم: شش ماه اول ازدواجم واقعاً اذيت می  -

 )محرمانۀ خانوادگی(رو.  

 )وقتشه( ه.  ش ی ها حل من يباشه همه ا   ، باشه  دي که با   ی عشق   ی وقت  -

 نی سايت( )نی  . دم بالا میاد آ   جون  ، تا زن و شوهر با هم هماهنگ بشن  های اول زندگیسال  -

 . است   یازدواج همراه   - ج 

دهند،  های بارزی که افراد در انتخاب همسر مدنظر قرار می ها، يکی از مشخصه برپايۀ داده 
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توانايی همراهی و همدلی طرف مقابل است، زيرا همراهی نقش مؤثری در تشويق طرف مقابل در  

تر  جانبه دارد و ديگر آنکه غلبه بر مشکلات زندگی را آسان رسیدن به اهداف و پیشرفت همه 

 کند:می 

آقا:  خود من ورزشکارم. کوهنوردم. دوست دارم کسی رو که می خوام دستشو بگیرم   -

 )محرمانۀ خانوادگی( خوام. همدم.  ببرم کوه ورزشکار باشه. همراه می 

بالی برای داشتن چنین فردی در  به خودت می   ناًئ مطم .  باشه   که در سختی کنارتکسی  -

 )وقتشه( .  ی زندگ 

های بسیاری مشاهده شد که  نامه ها و پايان در روند مطالعۀ پیشینۀ پژوهش نیز در رساله      

پژوهشگران در صفحۀ تقديم يا تشکر، در کنار مهربانی مادر و صبوری پدر، همراهی و همدلی  

 همسرشان را ستوده بودند.

 ازدواج رسیدن به تعادل و سازگاری است.    - د 

داده  می بررسی  نشان  می ها  ترجیح  که  افراد  برخی  برابر  در  که  با  دهد  فردی  با  دهند 

خصوصیات اخلاقی و رفتاری شبیه خود ازدواج کنند، بسیاری ديگر تمايل دارند با کسی ازدواج  

های آنان را پوشش دهد تا از اين رهگذر هردو  کنند که خصوصیات مکمل داشته باشد و ضعف 

به تعادل و سازگاری مطلوب برسند. هرچند در عمل سازگاری بیشتر سهم زن است و از همین  

 رسد.نظر می رو در برابر عبارت »زن سازگار«، عبارت » مرد سازگار« کمی غیرطبیعی به 

ها مکمل  کنم که بیاد روی اين آقا: روی چیزهايی که ضعف دارم، طرفی رو انتخاب می  -

 )وقتشه( باشه.  

 پذير يکی محتاط؟ جوری يکی ريسک کنید خوبه ترکیب اين مجری: فکر می    -

 . )محرمانۀ خانوادگی(شیم ديگه آقا: حالا متعادل می 

 مجری: بیشتر شبیه همید يا مخالفید؟  -

آيیم من خودم دقیقه نودم. آرش يه ربع يا بیست دقیقه زودتر به  خانم: بیشتر با هم کنار می 

)محرمانۀ  .  90رسه، من زودتر از دقیقه  رسید. حالا جفتمون متعادل شديم؛ او ديرتر می قرار می 

 خانوادگی(

 ازدواج مایه آرامش است.   - ه 
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ها از ازدواج، رسیدن به آرامش است  های بیشتر زوج ها بیانگر آن هستند که يکی از هدف داده 

 آيد:که در سايۀ ازدواج موفق به دست می 

فرد مناسب    اگر در زمان و با  ازدواج   گیرم. رامش می آمن که کلی از وجود همسرگلم   -

 نی سايت( مه. )نی بخش و مسکن روح و جس رام آ   بخش ولذت   زيبا و   ،باشه 

 مجری: يک نکته که شما هر دو داريد فک کنم سطح توقعاتتون رو خیلی پايین آورديد. -

 خواد آرامش بگیره ديگه. )محرمانۀ خانوادگی( خانم: نسبی بله. خیلی خوبه. آدم از ازدواج می 

نی  )نی   رامش میاره! آشیرين دربیاد خب مسلمه که    و   اگه قرمز   ؛اس ازدواج هندونه دربسته  -

 سايت( 

اند به  بسا افرادی که به هر دلیلی نتوانسته البته در عمل، شرايط همیشه آرمانی نیست و چه 

 خورند:آرامش مورد انتظار از ازدواج دست يابند، حسرت آرامش دوران مجردی را می 

 نی سايت(. )نی فهمه ی داشته رو م   که قبلًا  ی آرامش   ی آدم تازه معنبعد از ازدواج،     -

 . استعارۀ فرهنگی3-3-5

داده سازی مفهوم  در  زناشويی  زندگی  و  ازدواج  استعاری  بالايی  های  تنوع  از  پیکره  های 

 شود:  ها به ترتیب اشاره می برخوردار بودند که در اين بخش به پربسامدترين آن 

 ازدواج مبارزه است.   - الف 

ها مؤيد آن هستند که  تر مطرح شد، داده مطابق استعاره »خواستگاری مبارزه است«، که پیش 

يابد. در خواستگاری، جبهۀ  ای ديگر در فرايند ازدواج نیز تداوم می اين مبارزه به شیوه و گونه 

های خود بر طرف  ها و ايدئال کنند طبق آرمان ها هستند که هر يک تلاش می مبارزة خانواده زوج 

مقابل چیره شود، ولی در ادامه و با شروع زندگی مشترک، زن و مرد در يک جبهه در برابر  

موقعیت  است اشخاص،  که ممکن  زندگی  پیش مشکلات عديدة  قابل  و غیرقابل  ها، شرايط  بینی 

 گیرند: بینی و غیره باشند، قرار می پیش 

 )وقتشه( وقتشه کنار هم بجنگیم برای شکست مشکلاتمان.   -

 نی سايت( . )نی هست   همیشه جلو خانوادش وديگران پشت من بود و  -

 . ازدواج شراکت است   - ب 

کهن  از  است«  »ازدواج شراکت  فرهنگی  مفهو استعارة  درمورد  سازی م ترين  استعاری  های 
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صورت »شريک زندگی« و »زندگی مشترک« برای اشاره به همسر    ازدواج است که مشتقات آن به 

 و زندگی زناشويی در زمرة واژگان معمولی زبان فارسی درآمده است: 

و خانه    یکار کن   گه يبا تلاش و زحمت با شوهرت هم دوش همد  دم ی من بعد ازدواج فهم  -

 نی سايت()نی .  داره   ی ف ی چه ک   ی بخر   ن یو ماش   ی بخر 

نی  )نی   . خدا ه  شريک مالت فقط میشن ب   . دردبخور نیستن ه مردهای دور و زمونه ب   اين  -

 سايت( 

.  مه ل آد و اموا   يی دارا   شه ی که مشترک م   ی ز ی و حداقل چ   ن ی اول   شه ی که مشترک م   ی زندگ  -

 نی سايت( )نی 

 است.   مسیر   ازدواج   - ج   

سازی استعاری شده  صورت مسیر مفهوم   ها، فرايند ازدواج در زبان فارسی به طبق يافته 

زوج  گاه  مسیر،  اين  در  می است.  میانبر  دست ها  رسوم  و  آداب  برخی  و  کنار  زنند  را  وپاگیر 

های  دارند و در خیابان شلوغ عروسی با بوق برمی    تر قدم گذارند. در کوچه نامزدی آهسته می 

تر از آن بگذرند. گاه ادات و ابزار طی  کنند تا هرچه سريع می گوشخراش تلاششان را چندبرابر  

شوند و گاه به يکباره و  کنند و مجهز وارد مسیر ازدواج می مسیر را پیش از حرکت مهیا می 

 زنند: ناگهانی دل به جاده می 

 مجری: سربازی نرفتی چرا رفتی زن گرفتی؟  -

)محرمانۀ  خونم سربازی نرفتم.  آقا: رفتیم جلو. از اول شرايطمو گفتم. چون دارم درس می 

 خانوادگی(

 نی سايت()نی .  کاش انتخابش نمی کردم ديگه نمیتونم برگردم عقب  -

 نی سايت()نی .  بهم بزن تا اول راهی   اگه اينطوری هست حتماً -

  . زندگی بالا و پايین داره برای شما اول پايینش اتفاق افتاده انشاالله میتونین سرپا شین  -

 نی سايت( )نی 

 است.  بنا/ساختمان   ازدواج   - د 

داده  بررسی  می در  نشان  که  دارند  وجود  مواردی  پیکره  ازدواج های  معادل  دهند  کردن، 

ريزی صحیح  برداری اصولی و پايه گونه که خاک سازی شده است. همان کردن ساختمان مفهوم بنا 
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مبنای معیارهای صحیح نیز  ساختمان نقش بسزايی در استحکام يک بنا دارد، انتخاب همسر بر 

 آورد: دوام و بقای ازدواج را به ارمغان می 

  نشده  ريزی پايه   تخیلات   برپايه   و   باشه   داشته   وجود   اول   ازدواج از   از   درستی   درک   اگر  -

گرفتی.    درستی  تصمیم  که   شیمی   مطمئن  بیشتر   میره،  پیش   بیشتر  اتزندگی   چی  هر  باشه،

 )محرمانۀ خانوادگی(  

نی  شود. )نی می   گذاشته   نامزدی   دوران   در   همسرتان  با  شما  زناشويی  رابطۀ  اول   خشت  -

 سايت( 

  دور بودن از دوده  های اصلی زندگی صداقت وفاداری اخلاق خوب و ب من ستون به نظر   -

 نی سايت( )نی   . و دم هس 

 ازدواج قمار است.  - ه 

دهند که در ازدواج، حساب همیشه حساب دودوتا چهارتا نیست و يک زوج  می ها نشان  يافته 

هر چقدر هم با عقل و منطق با اين مسئله برخورد کنند، باز هم ممکن است در مسیر زندگی  

رو شوند که شايد  ای روبه گیرکننده ها، با مسائل غافل زناشويی و در ارتباط با يکديگر يا خانواده 

المثل معروف »ازدواج هندوانۀ دربسته است« نیز به نوعی  وقت انتظارش را نداشتند. ضرب هیچ 

 شدة همین استعاره است:صورت تلطیف 

کنیم؛ يه چیزايی  ما دوران عقد و همین سه سال که ازدواج کرديم چیزای جديد کشف می  -

 )محرمانۀ خانوادگی(  فهمی اين اخلاقو داشته يا داشتم. بینی می می 

شوهرش    .شوهرشو دوس داشت   که   ني خاطر ا ه  ب   د ی شو بخشه ي مهر   .خواهرم بد باخت  -

 نی سايت( )نی   . ولش کرد 

 نی سايت( . )نی رفت   به باد   / به فنا   م یکل زندگ توی اين هفت سال    من  -

 نی سايت( . )نی عشقش ازدواج کرد وتموم زندگیش روباخت   م با دوست  -

 ازدواج قرارداد است.   - و 

های  ها و مفاد عقدنامه ها اين نتیجه به دست آمد که ازدواج، ورای بندها و تبصره با تحلیل داده 

بندنبودن به يک  گونه که پای ن است. هما سازی استعاری شده  عنوان قرارداد مفهوم رسمی نیز به 

کند، در ازدواج نیز هرگونه  می قرارداد در بسیاری از مواقع زمینه فسخ و يا ابطال آن را فراهم  

رغبتی به ادامۀ زندگی زناشويی  ساز دلسردی و بی شده، زمینه انحراف از قول و قرارهای گفته 
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هايی از ابطال  است که اگر درمان نشود، ازدواج به طلاق اعم از رسمی يا عاطفی، که هر دو نمونه 

 انجامد:و فسخ قرارداد ازدواج هستند، می 

هل بايد تعهد  أ بودن است. به نظرم هر دو طرف قبل از ت اولین معیارم برای زندگی، متعهد  -

 نی سايت()نی   . پای يکديگر پیش بروند به ا داشته باشند تا بتوانند همديگر را درک کنند و پ 

 )محرمانۀ خانوادگی(   يعنی چی آدم برای خرپف ازدواجشو به هم بزنه؟ -

 نی سايت()نی .  زده زيرش   اً بعد   ، قبل ازدواج پذيرفته   . ايشون گفتن  -

 ازدواج نیروست.   - ز 

عنوان نیروی محرکۀ قوی چنان شور  دهد که عشق و ازدواج اغلب به ها نشان می بررسی داده 

سازد بر کوهی از مشکلات گوناگون غلبه  ها را قادر می کند که آن و هیجانی در زوجین ايجاد می 

 کنند:

کنم زندگیم از اين رو به اون رو شده. واقعاً  من دوساله عقد کردم. واقعاً احساس می  -

می  می احساس  بخواد  که  هرکاری  باشه  داشته  دوست  طرفشو  واقعاً  آدم  اگه  بکنه.کنم    تونه 

 )وقتشه( 

وای چیکار کنم. همونجاس که  و میگی ای   90افته دقیقۀ  موقع عروسی يهو يه اتفاقی می  -

 )وقتشه( عشق به کمک میاد.  

 ازدواج معامله است.   - ح 

سازی استعاری ازدواج به  هايی مشاهده شد که حاکی از مفهوم های پیکره، عبارت در داده 

گذارند و مطابق با چرخش  صورت معامله بودند؛ گاه افراد برای رفتارهای طرف مقابل عقربه می 

 کنند:های خود را تنظیم می العمل آن عقربه، عکس 

کم بزاره کم    ؛ کنمبه نسبت حقوق و پولی که میاره تو خونه کار خونه می   . منم همینطورم  -

 نی سايت()نی  م. زار می 

  برای  کنن   کمک  هم  ها و سختیا کنار هم باشن و بهکنن که تو خوشی دونفر معامله می  -

 نی سايت( )نی پیشرفت.  

 نی سايت( )نی .  زندگی   ۀمعامل   .ست ا   هر جور حساب کنی ازدواج معامله  -

آيد که  گاه طبق معیارهای سطحی و ظاهری، حساب و کتاب يک ازدواج درست جور درنمی 
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های معنوی  دلیل آن معمولًا از دو صورت خارج نیست؛ يا فرد ورای معیارهای مادی، به شاخص 

و دينی و انسانی بیشتر توجه داشته و در تصمیم برای ازدواج نه با يک فرد بلکه با خدا معامله  

 کرده است: 

 نی سايت()نی من تو ازدواجم با خدا معامله کردم.   -

خواستگار دخترم پول زيادی نداشت، اما ديدم آدم درستیه. منم با خدا معامله کردم قبول   -

 نی سايت()نی کردم.  

کند که فرد ديگر به دنبال حساب و کتاب نیست و هدف  و گاه عشق، چنان کور و کر می 

 رسیدن به عشق است به هر قیمتی: 

برات    ی. ار ی خودت نم   ی به رو   ی اگر بفهم  ا ي  ی ن یب ی را نم  ها ی کم و کاست   ، کنه ی کور م   عشق  -

ن  اطراف .  نه   اي مهمه    یدون ی نم   اصلاً   ؛ ستی مهم  چقدر  هر  ا   ان ی حالا  بگن  ب   ن ي بهت  دردت  ه  آدم 

 نی سايت()نی   . خوره ی نم 

 

 گیری . بحث و نتیجه 6

مفهوم  بررسی  هدف  با  پژوهش  برپايۀ  سازی اين  فارسی  زبان  در  ازدواج  استعاری  های 

)زبان  شريفیان  فرهنگی  توصیفی 2017شناسی  روش  به  و  با     (  است.  شده  انجام  تحلیلی  ـ 

سال درمورد   35تا    20های ترکیبی صداوسیما که در آن جوانان ساعت از برنامه   98گردآوری  

های فرهنگی مرتبط با فرايند  بودند، پیکرة پژوهش شکل گرفت. از بین مقوله  ازدواج صحبت کرده 

طرح  و  شدند  انتخاب  ازدواج  و  نامزدی  خواستگاری،  مقولۀ  سه  پیکره،  در  و  واره ازدواج  ها 

مربوط استعاره  فرهنگی  هر  های  ويژگی  به  از  گرفتند.  قرار  تحلیل  مورد  بارز  مقوله  های 

های گوناگونی مانند خواستگاری،  زبان فارسی وجود مقوله   های فرهنگی ازدواج در سازی مفهوم 

تواند نشانگر  برون، عقد، مهريه، نامزدی، عروسی و غیره زيرعنوان مقولۀ ازدواج است که می بله 

 زبان باشد.از اهمیت و اعتبار اين نهاد در جامعۀ فارسی 

گیری  ها در شکل ها نشان دادند که اگرچه نقش خانواده در بررسی مقوله »خواستگاری«، يافته 

ويژه گزينش و انتخاب همسر بديهی و تأثیرگذار است، لیکن شايد در گذر به سوی  ازدواج و به 

رنگ  حال  در  نقش  اين  فرهنگی،  جوامع  ديگر  با  تعامل  در  و  مراسم  مدرنیته  و  است  باختن 

که در الگوی فرهنگی  چنین در حالی شود. هم خواستگاری امروزه گاه به صورت نمادين برگزار می 
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( شناخت طرف مقابل دغدغۀ اصلی دو طرف برای ازدواج  Quinn,1989ازدواج در زبان انگلیسی ) 

زبان، مسائل مالی ازقبیل وضعیت اقتصادی و مهريه به چنان  عنوان شده است، در جامعۀ فارسی 

 دارد.  چالش بزرگی تبديل شده که در بسیاری از موارد فرد را از فکر خواستگاری و ازدواج بازمی 

ها اين نتیجه حاصل شد که اگرچه موضوع شناخت، در  در بررسی مقولۀ »نامزدی« در داده 

فارسی  به ازدواج  نامزدی  دورة  حتی  و  است  اهمیت  دارای  نیز  شناخت  زبانان  دورة  عنوان 

ها در اين دوره و يا تمايل  ها از سوی خانواده سازی شده است، اما گاه اعمال محدوديت مفهوم 

کردن خود واقعی و به  هر کدام از نامزدها به تأثیرگذاری مثبت در طرف مقابل و درنتیجه پنهان  

 تعبیری خودشیرينی برای طرف مقابل، باعث شده است که اين منظور حاصل نشود. 

فردی  های فرهنگی مقولۀ »ازدواج« در زبان فارسی نتايج متنوع و گاه منحصربه سازی مفهوم 

روی و پیروی زن از مرد  های فرهنگی ازدواج در زبان فارسی دنباله واره را به دست داد. از طرح 

چنین، سازگاری و ايجاد تعادل در زندگی زناشويی، بیشتر به عهدة زن گذاشته شده  است. هم 

است. در زبان فارسی نیز مانند زبان انگلیسی ازدواج همراه با مشکلات است و حفظ آن نیازمند  

ها در دو زبان متفاوت است. در حالی که در زبان  تلاش. اما نوع مشکلات و شیوة برخورد با آن 

يابد،  های ذهنی، جسمی و تقاضاهای جسمی زوجین نمود می انگلیسی، اين مشکلات در موقعیت 

ها مشکلات اصلی زندگی زناشويی را  های خانواده های مالی و دخالت فارسی، دغدغه   در زبان

 زنند.  رقم می 

صورت  سازی مفهوم  به  تکرار،  بسامد  براساس  پژوهش  پیکرة  در  ازدواج  استعاری  های 

»مبارزه«، »شراکت«، »مسیر«، »ساختمان«، »قمار«، »قرارداد«، »نیرو« و »معامله« نمود يافته بود.  

های زبانی دربرگیرندة استعارة »ازدواج مبارزه است« که پربسامدترين استعارة  بررسی عبارت 

دهندة اهمیت نهاد ازدواج و تلاش در جهت حفظ و بقای آن در جامعۀ  فرهنگی پیکره بود، نشان 

های پربسامد در زبان فارسی  زبان است. استعارة »ازدواج مسیر است« از ديگر استعاره فارسی 

می  که  پژوهش بود  در  است«  سفر  »ازدواج  استعارة  معادل  اختلاف  اندکی  با  را  آن  های  توان 

مانند انگلیسی، ژاپنی، چینی اندونزيايی و حتی فارسی( دانست. اين دو استعاره  های ديگر ) زبان 

کنند، اشتراک دارند. اما در پیکرة مورد مطالعۀ  پای هم طی طريق می که زن و شوهر پابه در اين 

های حوزة  ويژه در نگاشت عنوان »سفر« به اين پژوهش، شواهد کافی برای قلمداد کردن ازدواج به 
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اين  اين استعاره در بیشتر   های زبانی مربوط که عبارت مبدأ و مقصد مشاهده نشد. ضمن  به 

کنند.  های آن اشاره می ،  غالباً به حرکت در راه و فراز و نشیب 2شده در بخش  های معرفی پژوهش 

مثابۀ  ( که در نگاشت اين استعاره، زن و شوهر را به 1397حتی در پژوهش اردبیلی و همکاران ) 

مثابۀ ابزار حرکت و اهداف  مثابۀ دشواری راه، عشق را به های زندگی مشترک را به همسفر، سختی 

های زبانی که مؤيد  اند، عبارت مثابۀ مقصد سفر عنوان کرده مشترک مانند تربیت فرزندان را به 

ق اهداف  های مهم استعارة فوق اين است که آيا با تحق اين مطالب باشند، ارائه نشده است. از چالش 

يابد و سفری ديگر  مشترک و همانا رسیدن به مقصد، چه اتفاقی رخ خواهد داد. آيا سفر پايان می 

می  چینی) آغاز  و  انگلیسی  زبان  در  است«  در جريان  »ازدواج سفری  استعارة   ,Quinnشود. 

1987; Su, 2002  تلاشی در جهت برطرف کردن مسئلۀ مقصد در سفر ازدواج است. کواين )

کند؛ به اين معنی که زن و شوهر با رسیدن به  های سفر ازدواج ذکر می گیری را از ويژگی جهت 

رسد که در زبان فارسی،  کنند. به نظر می شده برای سفر، جهت سفر را عوض می اهداف تعیین 

عنوان زيرمجموعۀ استعارة کلان »زندگی سفری در جريان است«  استعارة »ازدواج مسیر است« به 

توان برای رسیدن به مقصد از مسیر ازدواج گذر  کند که در سفر زندگی می بازگو می اين نکته را  

عنوان وسیله و نه هدف  کرد. اين مطلب در فرهنگ ايرانی ـ اسلامی ريشه دارد که ازدواج را به 

گذاری کرده است. استعاره »ازدواج قمار است« بسامد بالايی در فضای مجازی داشت.  ارزش 

( نیز آمده است. به اعتقاد سو، در زبان  Su,2002مشابه اين استعاره در پژوهش زبان چینی ) 

تواند برنده يا بازنده باشد. اما  چینی ازدواج، خطرکردن و متأثر از عنصر شانس است و فرد می 

های  در زبان فارسی، باخت به شکل معناداری غالب بود و اين استعاره در آن دسته از عبارت 

بود که بر موارد ناموفق ازدواج دلالت داشتند. شايد بتوان دلیل اين امر را در  زبانی نمود يافته  

قمار را مذموم و خانه  ـ اسلامی دانست ک  ايرانی  برانداز معرفی کرده است. استعارة  فرهنگ 

در پیکرة مورد مطالعه نیز مؤيد همین    عنوان کم بسامدترين استعاره »ازدواج معامله است« به 

که به ازدواج به چشم معامله و تجارت و برداشت سود آنی  مطلب است. زن و شوهر بیش از آن 

ها  العمر قادر است زندگی آن دانند که در سايۀ قرارداد مادام نگاه کنند، آن را شراکتی نیرومند می 

ها را ياری دهد و يا از رسیدن به  الشعاع قرار دهد؛ در راه رسیدن به کمال مطلوب آن را تحت 

 بازدارد.  هاآرمان 

های استعاری ازدواج در زبان فارسی گاه نمونۀ  سازی توان گفت اگرچه مفهوم درمجموع می 
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دهد که رد  ها نشان می های ديگر مانند انگلیسی و چینی نیز دارد، اما بررسی داده مشابه در زبان 

ها در زبان فارسی کاملًا مشهود است.  های زبانی دربرگیرندة اين استعاره پای فرهنگ در عبارت 

دهندة انگارة  های استعاری ازدواج در زبان فارسی به روشنی بازتاب سازی به عبارت ديگر مفهوم 

های علوم  تواند در پژوهش زبان هستند. نتايج اين پژوهش می فرهنگی ازدواج در جامعۀ فارسی 

ها و  مشی اجتماعی، تهیه و تدوين متون آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان و تعیین خط 
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 . منابع 8
ا ل   ی، ل ی اردب  • فیاض،  و  ا.،  نرسسیانس،   ،. ( مفهوم 1397.  بررسی  و  (.  ازدواج  فرهنگی  سازی 

جامعه  رويکرد  با  تهران:  شهر  زنان  میان  در  زبانی فرزندآوری  در  شناختی.  - شناسی  زن 

   . 377-   359  (،3)  16  ،توسعه و سیاست )پژوهش زنان(

 . تهران: سمت. شناسی شناختی درآمدی بر زبان (.  1392راسخ مهند، م. )  •
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